Traduction: entrainement
Série 1

Cochez la bonne traduction de la phrase suivante:

Se non avessi preso il treno delle 8, non sarei mai potuto arrivare giusto in tempo per l’appuntamento. 


a. Si je n’aurais pas pris le train de huit heures, je ne serais jamais pu arriver juste à temps. 

b. Si je n’avais pas pris le train des huit, je ne serais jamais pu arriver juste en horaire.

c. Si je n’avais pas pris le train de huit heures, je n’aurais jamais pu arriver juste à l’heure pour le rendez-vous.


Spero che questa formazione mi possa dare tutte le competenze per poter affrontare meglio il mondo lavorativo.

a. J’espère que cette formation puisse me donner toutes les compétences pour pouvoir affronter mieux le monde du travail.

b. J’espère que cette formation pourra me donner toutes les compétences pour pouvoir mieux affronter le monde professionnel.

c. J’espère que cette formation puisse me donner toutes les compétences pour pouvoir mieux affronter le monde lavoratif.


Recentemente ho pensato che fosse primordiale vivere in pace, qualunque sia la nostra origine, la nostra fede, il colore della nostra pelle, la nostra lingua e le nostre tradizioni. Impariamo a tollerare e ad apprezzare le differenze.

a. Récemment, j’ai pensé qu’il était primordial de vivre en paix, quelle que soit notre origine, notre foi, la couleur de notre peau, notre langue et nos traditions. Apprenons à tolérer et apprécier les différences.


b. Récentement, j’ai pensé qu’il soit primordial de vivre en paix, quelle que soit notre origine, notre foi, la couleur de notre peau, notre langue et nos traditions. Apprenons à tolérer et apprécier les différences.

c. Récemment, j’ai pensé qu’il soit primordial de vivre en paix, quel que soit notre origine, notre foi, la couleur de notre peau, notre langue et les nos traditions. Apprenons à tolérer et apprécier les différences.

Série 2 :
	 Ai francesi piace viaggiare in treno! I motivi di questa scelta sono sempre gli stessi: il fatto che si possa leggere, mangiare, andare in bagno, guardare il paesaggio, e arrivare direttamente in città e non in mezzo alla periferia.



Traduction A 
Les Français aiment voyager en train ! Les raisons de cette choix sont toujours les mêmes : le fait que l’on peut lire, manger, aller aux toilettes, regarder le paysage, et arriver directement en cité et pas au milieu de la périphérie.

Traduction B 
Les Français aiment voyager en train ! Les raisons de ce choix sont toujours les mêmes : le fait que l’on puisse lire, manger, aller aux toilettes, regarder le paysage, et arriver directement en ville et pas au milieu de la périphérie

Traduction C 
Aux Français plait voyager en train ! Les raisons de ce choix sont toujours les mêmes : le fait que l’on puisse lire, manger, aller à la toilette, regarder le paysage, et arriver directement en cité et pas au milieu de la périphérie.



	Per stare bene, bisognerebbe smettere di lavorare ogni cinque settimane e partire in vacanza per almeno dieci giorni. Il sistema scolastico francese assomiglia a questo, ma qui in Italia mi prendono per un pazzo quando ne parlo.


 Traduction A
Pour être en forme, il faudrait arrêter de travailler toutes les cinq semaines et partir en vacances pour au moins dix jours. Le système scolaire français ressemble à ça, mais ici, en Italie, ils me prennent pour un fou quand j’en parle


Traduction B 
Pour aller bien, il faudrait arrêter de travailler chaque cinq semaines et partir en vacances pour au moins dix jours. Le système scolaire français ressemble à cela, mais ici, en Italie, me prennent pour un fou quand je ne parle.

Traduction C 
Pour être en forme, il faudra arrêter de travailler toutes les cinq semaines et partir en vacance pour dix jours minimum. Le système scolastique français ressemble à ça, mais ici, en Italie, ils me prennent pour un fou quand j’en parle

	Ho sfogliato il giornale che avevo comprato ieri mattina. C’era un articolo su questi tre giornalisti che sono stati rapiti in Siria dieci mesi fa. Ti rendi conto, ancora non sono stati liberati!



Traduction A
J’ai feuilleté le journal que j’avais acheté hier matin. C’était un article sur ces trois journalistes que ont été enlevés en Syrie il y a dix mois. Tu te rend compte, ils n’ont pas encore été libérés !

Traduction B
 J’ai feuilleté le journal que j’avais acheté hier matin. C’était un article sur ces trois journalistes qui sont été enlevés en Syrie depuis dix mois. Tu te rends compte, ils ne sont pas encore été libérés !

Traduction C 
J’ai feuilleté le journal que j’avais acheté hier matin. Il y avait un article sur ces trois journalistes qui ont été enlevés en Syrie il y a dix mois. Tu te rends compte, ils n’ont pas encore été libérés !









Correction
Série 1

Cochez la bonne traduction de la phrase suivante:

Se non avessi preso il treno delle 8, non sarei mai potuto arrivare giusto in tempo per l’appuntamento. 


d. Si je n’aurais pas pris le train de huit heures, je ne serais jamais pu arriver juste à temps. 

e. Si je n’avais pas pris le train des huit, je ne serais jamais pu arriver juste en horaire.

f. Si je n’avais pas pris le train de huit heures, je n’aurais jamais pu arriver juste à l’heure pour le rendez-vous.


Spero che questa formazione mi possa dare tutte le competenze per poter affrontare meglio il mondo lavorativo.

d. J’espère que cette formation puisse me donner toutes les compétences pour pouvoir affronter mieux le monde du travail.

e. J’espère que cette formation pourra me donner toutes les compétences pour pouvoir mieux affronter le monde professionnel.

f. J’espère que cette formation puisse me donner toutes les compétences pour pouvoir mieux affronter le monde lavoratif.







Recentemente ho pensato che fosse primordiale vivere in pace, qualunque sia la nostra origine, la nostra fede, il colore della nostra pelle, la nostra lingua e le nostre tradizioni. Impariamo a tollerare e ad apprezzare le differenze.

d. Récemment, j’ai pensé qu’il était primordial de vivre en paix, quelle que soit notre origine, notre foi, la couleur de notre peau, notre langue et nos traditions. Apprenons à tolérer et apprécier les différences.


e. Récentement, j’ai pensé qu’il soit primordial de vivre en paix, quelle que soit notre origine, notre foi, la couleur de notre peau, notre langue et nos traditions. Apprenons à tolérer et apprécier les différences.

f. Récemment, j’ai pensé qu’il soit primordial de vivre en paix, quel que soit notre origine, notre foi, la couleur de notre peau, notre langue et les nos traditions. Apprenons à tolérer et apprécier les différences.

Série 2 :
	 Ai francesi piace viaggiare in treno! I motivi di questa scelta sono sempre gli stessi: il fatto che si possa leggere, mangiare, andare in bagno, guardare il paesaggio, e arrivare direttamente in città e non in mezzo alla periferia.



Traduction A 
Les Français aiment voyager en train ! Les raisons de cette choix sont toujours les mêmes : le fait que l’on peut lire, manger, aller aux toilettes, regarder le paysage, et arriver directement en cité et pas au milieu de la périphérie.

Traduction B 
Les Français aiment voyager en train ! Les raisons de ce choix sont toujours les mêmes : le fait que l’on puisse lire, manger, aller aux toilettes, regarder le paysage, et arriver directement en ville et pas au milieu de la périphérie

Traduction C 
Aux Français plait voyager en train ! Les raisons de ce choix sont toujours les mêmes : le fait que l’on puisse lire, manger, aller à la toilette, regarder le paysage, et arriver directement en cité et pas au milieu de la périphérie.



	Per stare bene, bisognerebbe smettere di lavorare ogni cinque settimane e partire in vacanza per almeno dieci giorni. Il sistema scolastico francese assomiglia a questo, ma qui in Italia mi prendono per un pazzo quando ne parlo.


 Traduction A
Pour être en forme, il faudrait arrêter de travailler toutes les cinq semaines et partir en vacances pour au moins dix jours. Le système scolaire français ressemble à ça, mais ici, en Italie, ils me prennent pour un fou quand j’en parle


Traduction B 
Pour aller bien, il faudrait arrêter de travailler chaque cinq semaines et partir en vacances pour au moins dix jours. Le système scolaire français ressemble à cela, mais ici, en Italie, me prennent pour un fou quand je ne parle.

Traduction C 
Pour être en forme, il faudra arrêter de travailler toutes les cinq semaines et partir en vacance pour dix jours minimum. Le système scolastique français ressemble à ça, mais ici, en Italie, ils me prennent pour un fou quand j’en parle

	Ho sfogliato il giornale che avevo comprato ieri mattina. C’era un articolo su questi tre giornalisti che sono stati rapiti in Siria dieci mesi fa. Ti rendi conto, ancora non sono stati liberati!



Traduction A
J’ai feuilleté le journal que j’avais acheté hier matin. C’était un article sur ces trois journalistes que ont été enlevés en Syrie il y a dix mois. Tu te rend compte, ils n’ont pas encore été libérés !

Traduction B
 J’ai feuilleté le journal que j’avais acheté hier matin. C’était un article sur ces trois journalistes qui sont été enlevés en Syrie depuis dix mois. Tu te rends compte, ils ne sont pas encore été libérés !

Traduction C 
J’ai feuilleté le journal que j’avais acheté hier matin. Il y avait un article sur ces trois journalistes qui ont été enlevés en Syrie il y a dix mois. Tu te rends compte, ils n’ont pas encore été libérés !


